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On the Ambiguity of the Wor#laiduc

Abstract: In this article, we will analyse the term haiduc, ecoon to Albanian, Bulgarian,
Macedonian, Romanian and Serbian, as it is desdribehe thesaurus-dictionaries of these languages.
In order to emphasize its different chronologicahgraphy and status in the lexical and semantic
systems of the languages mentioned, the situatibfungarian and Turkish, as sources of penetration
of the term haiduc, will also be discussed. Theré pdinted out the fundamental meanings of a
distinctive semantic opposition, “hdobandit, talhar de drumul mare”, the meaning hayimainly the
social connotation of “a man (usually a peasant) wieyvolting against oppressing, left his home and
lived in the woods, alone or in bands, plundering tbach people and helping the poor”, leading to “a
defender, a fighter for national liberation duriige Othman oppression”. There will also be revealed
the specialized meanings preserved in the popufeets and in onomastics, whose ambiguity is
contextually annulled.

Key words haiduc, linguistic contacts, Romanian, Albaniaviacedonian, Bulgarian,
Serbian.

The word has a specific history. It has been used im the administrative language of the
Ottoman period, prior to the fight for freedom, addring the age of the revival of the
peoples in the Balkan area. It is still in use todés meanings, registered in dictionaries,
point to colloquial and literary usages of the term

How did it enter the linguistic circuit in the Balk area? Which is its evolution in
Albanian, Bulgarian, Macedonian, Romanian and %erfbiWhat kind of metaphorical
meanings and connotations could apply to the commeaning of the terrhaiduc? The aim
of our article is to address these questions, &fteking up the term in the authoritative
dictionaries of the languages mentioned above. &g Mot included Greek in our study
since the dictionary of “Aristotel” University, Gaee, AeCiko s Kkowig veoeAlnvikig,
Osooalovikn, 2002, does not register the term.
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Firstly, in order to ensure a better understandiitipe origin and the meanings of the term
haidug we provide the dictionary entries in Albanian/darian, Macedonian, Romanian and
Serbian, formally arranged in alphabetical order.

For hajdat (Albanian),Eqrem Cabej establishes the following meaningsd#drajdutit;
vjedhje — ahaiduc’s job, stealing” and mentions that it is a common dycalthough in
Albanian it does not belong to the ancient, reakitesms, illustrated through a comparison
of old literary texts to new ones: “Fjalé e pérhapothuajse né gjithé peréndimore. Né
shgipen nuk éshté njé nga huazimet e vjetra turlkegimmonly used word. In Albanian, it is
not included among the ancient, received termsb@fa346; cf. FS, 454). As far as the
origin of the term is concerned, the author ofdi@ionary considers that it has its origin in
the Turkishhaydud< Hun.Hajdu, compared to the Macedoniajnyk, but especially, taking
into account the lexical form of the Albanikajduce,with the Turkish suffix €e and the
lexical recordings of the philologists Fr. Mikloki¢TE | 302), G. Meyer 144, G. Weigand
27, E. Berneker | 375, Lokotsch 61vv., Vasmer RE¥%1.

The Dictionary of the Academy of Sciences registeesAlbaniarhajdut “ viedhés — hp
cub, kusar — tilhar; kacak — comitagiu” (FSS, 454).

The Bulgarian lexicographic works record severalanmegs preserved by the folk
tradition. Thus, Naiden Gherov records the forgainyxs si xaiinyTuns, which he
considers to be of Turkish origin, with the measint. ,Yosek, u3isa3w1 B ropa ¢ OpbxKUE J1a
npecpelna aroero aa ru obupa’-“Armed man, on the watch in the woods to rob debpnd
the synonymsandit haramiy crai, including the phonetic versiotaiinyr, corresponding
to the Turkishhaydut. 2. ,J3Bnak oT TeHEKUs UM OT CTHKJIO KaTO KpaTyHa Ha €AWHUSA Kpaii
3a BaJieHe BHHO, pakus u3 Ob4Ba che cmyduenue”’-“Long metal or glass tool, in the shape of a
bottle gourd used for extracting wine or brandyrrine barrel” (RBE, V, 481).

The dictionary of contemporary Bulgarian, togethéth xaiinyx, considered as having
multiple origins, Turkish and Hungarian, records formxaiixyrun with the meaning “old-
fashioned”. In a separate articleaiinyrun, a “historical” term, is defined asuagponen
3aKpWJIHUK W Oopell C OpbKHe B pbKa Cpelly TYypCKHTE IOTUCHUIM Ipe3 BpeMe Ha
pobetBoTo’-“national defender and fighter, who fought agairtse Turkish conquerors
during the Ottoman domination”, and the origin igwKish. (RSBKE, lIl, 544; the same with
BTR, 1031, but with the distinctiogaiinyk < Turkish and Hungarigrand xaiigyt[un] <
Turkish).

According to the main Macedonian lexicographic seufhe Expalantory Dictionary of
Macedonian,put together by the Institute of the Macedonianmsiié Misirkov”, ajayx and
the suffixedform ajagyrun have the meaning Qformansuk mro ce 6open MpoTHB TypcKaTa
snact’-“rebel who fights against the Turkish conquerorsl “historical” term, and the
figurative meaning gpazen, pa3bojHuk, oTmagHUK On Biacta u on 3akonot -“thief, rebel
fighting against the establishment and the la@@W&kMJ, 1, 18, 19).

In The lllustrated Encyclopedic Dictionaryhe Romaniarhaidic has two meanings:
“man (usually peasant), who, fighting the ruleest his home and lived alone or in bands, in
the woods, robbing the rich and helping the poord &mercenary soldier”, a “historical”
term. As far as the origin is concerned, two padbséds are provided, either Bulgarian or
Serbian (DElI, 435).
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In H. Tiktin's dictionary, the term is considered laeing of Hungarian origin and having
two opposite meanings: “soldier” and “rebel figlgtiagainst authorities” (TDRG, II, 643).

The Dictionary of the Acadenpyovides three meanings for the wdraiddc: “soldier for
jails”, “guardian of jails” and “a kind of thief ¢ing alone or in groups led by a captain),
who lived in the woods and robbed the rich” (DA427For the last meaning the term
haiduk, from Serbian, is indicated, and for the first twhe pl. hajdik < sg. hajdd, from
Hungarian.

D. Macrea’s dictionary takes over the informatiarThe Dictionary of the Acadenwith
a difference, “mercenary soldier”, a “historicalrin, replaces “soldier for jails” in DA
(DLRM, 352).

The meanings of “guardian of jails” and “mercenagydier”, in use during a specific age
and on a relatively small area (Maramures and pomthTransylvania), gradually
disappeared, being currently found only in regioaathologies of folk songs, where the
prison guard is calledaiduc.

For the Serbian termjayx < xajay, the dictionary of Serbian establishes the following
meanings: ,1.0AMeTHHUK OJ TYpCKE BJAaCTH M Oopall MPOTHB e 3a BpeMe poOOBarka MOj
Typuuma — rebel fighting against Turkish authoritiesozmernuk o 3akona, pa3ooWHUK —
rebel fighting against the law, thief. 3. [Archaitlyra kox cyna y Yrapckoii u y Cpemy,
nauayp — servant, footman of the court in Hungary anch&ré. narera, nanpasa (06uuHO 01
THKBE) 3a Baheme Teunoctu - a bottle gourd used for extracting wine or brafim the
barrel; ajayk (matera) miom ayryseact, Ha HeTHOM Kpaily y JOOTY MPOIIMPEHa THKBA MO
cpenuHu cykeHa Kao uynbyk — tool or fruit, slim at one of its ends, roundlamidened at the
other and narrow in the middle.ubhiypak Mirabilis jalapa — the beauty of the night,
Mirabilis jalapa’. For the first meaning a Turkish origin is indied, whereas for the
meanings 2 and 3, a Hungarian one is provided @&$, We should also consider the
Turkish terms in Serbo-Croatian, in an investigatiy Abdulah Skalfi, ajayx / xajayx, the
meanings registered by the thesaurus-dictioriaing similar, but an in-depth research
reveals the following etymology: Serbian-Crégyk / xajayk < Turkishhaydud ,drumski
razbojnik — “road robber” <Hungariahayduk, pl. < haydu ,vojnik-soldat” < ar. inf.
hayduad (the verbhada ,skrenuti s pravog puta — leave the straight andomapath”, hence,
the Serbian-Croat, “odmetnuti se”-“go far awayviegact against” (Skaljj 300).

Being aware of the fact that once a term is bortblsea language (or more), its meanings
or connotations are also borrowed, resulting inows combinations, we have consulted the
main dictionaries of Hungarian and Turkish, to hawdear picture of the types of borrowing
and the meanings registered by the lexicographiocces quoted above.

The definition of the Turkish terrhaydut provided by The Etymologic Dictionary of
Turkishis “armed person who robs”; “Hungarian peasant’t] &tirkge Sozlikecords the
meaning “yol kesici"-“the man who is on the watdhjef’ (TDES, 176 TS, 135). The
bilingual dictionary, put together by the Institudé Oriental Studies of Moscow, translates
hayduk (-giu) by “raiinyx”-“haiduc”, mentioning the archaic register and tyangur’-
“thief”, colloquial, with the versionhaydult(-du) “pas6oiinux”-“thief’, “ rpaGurens’-
“robber” (TRS, 395).

In Hungarian, the wordhajdud, sg., recorded in the T5century, has a neutral, clear
connotation —drover, serf droverin the following century, the word denotes aniady
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soldier, from among the drovers or the common pediging in the border area between
Austria and the Turkish Empire, and temporarilynjog the light cavalry with temporary
purposes. In the late Y&entury and the early TZentury, thehajduk, pl., joined the army
run by Istvdn Bocskai and fought against the Aubtomgarian Empire. After the victory,
they were given generous compensations, privileageslands, becoming a higher class, with
a specific social status and culture. Noble perfogndifferent jobs in the army
administration or at the court, they participatedefence operations at the border with the
Ottoman Empire, being likened to the hussars. Tigoum worn by the new law officers,
richly decorated and minutely embroidered is caleddi. The dictionary of Hungarian
introduces the term as derived fréwajtd < hajt “ to catch; to drive; to take; to send; to urge;
to head for”. It also includes the meanings of thikowing compound nouns, derived by
specialization:~kapitdny “the leader, the captain~kdposzta“a kind of cabbage; a dish of
sour cabbage with smoked sausages or pork met#hc “an alert dance” ~varos “town
established by haiduc(i)” (Bart Istvan, 66; MEK 87Thus, in Hungarian, the termajdu is
derived on the Hungarian linguistic area and it do®r have the meanings found in
Albanian, Bulgarian, Macedonian, Romanian and S@rairoat.

After consulting the etymologic sections and thetidnary definitions for the languages
concerned, we point out the existence of two maieamngs common to Albanian,
Bulgarian, Macedonian, Romanian and Serbian: “thi@d robber” and “fighter; defender of
freedom”, with different origins. As far as thegiri of the term in the respective languages
is concerned, the negative meaning of criminaloisnected to Turkish, whereas the one of
soldier, defender of freedom, servant is connette¢Hungarian. The plural form of the
Hungarian nourhajdik corresponds to the Romanidraiduc, the Bulgarianxaiinyx and
the versionaiinyk, being phonetically related to the Bulgarian diedeto the Macedonian
ajnyk, with no etymological explanation, but defining thesitive aspects of the actions of a
haiduc and the negative, figurative meaning, leadingh® tonclusion that the term was
initially used with a positive meaning, its semantdiegradation coming in use later, the
Serbianajayk. The Albanianhajdit and the Bugariaxaiinyt indicate the Turkish origin
and the Bulgarian suffixed formaitnyrun and the Macedoniasjxyrun are adaptations to
the morphological systems of these languages. Tdretein Bulgarian, Macedonian and
Serbian, the worchaiduc enteredfrom Hungarian and Turkish, and in Albanian, from
Turkish. As far as the Romanian term is concerrbd, sources are multiple: Turkish,
Bulgarian, Serbian, for the meanings of common isolcand for those of mercenary and
prison guard, from Hungarian (Cf. Berneker |, 3®&smer, 383; of different opinion
Preobrazenskii, I, 116, of Osman-Turkish origin Balgarian, Serbian and Polish).

However, haiduc sums up the spirit of a troubled age and its nmegmniare easy to
understand. The term can be easily connected thisherical conditions of the 4and 1%’
centuries, an age when a large number of Serbievgt@nd Romanian shepherds, running
from the Turks, to whom runaway Hungarian serfddde added — settled on the Hungarian
plateau” (lonescu-Ncov, 114). As a consequence of the rise of catildinig, the people that
drove the cattle to the market to be sold wereedaflaiduci. They were shepherds or cattle
keepers and serfs. For fear that the bands oféhienight attack them, “the haiduci were
organized in groups and bore arms” to defend themseStarting with the 1Bcentury,
cattle trading started to decrease, so these pdwuleno occupation. Being armed, they
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started roaming around and robbing. Therefore,ténen comes to denote any criminal,
committing minor or more serious offences, sucmasder, of rapid amassing of fortune, an
individual that is isolated by his choice to go iagalaws and the authorities. Present in the
Balkan area, the term confirms the universal charaaf one of the oldest professions. With
this meaning the terrhaiduc enters the Balkan region from Turkish, having onggative
connotations. To their establishment as a regidrait there contributed not only the
territorial distribution of the Turkish origin elents within the languages concerned (Cf.
TDES, 176 and the dictionaries cited for the cqroesling Turkish termseymen, efe skija
etc.), but also of the syntagms containlraydut in Turkish faydut (-du) cetesi*“maiixa
rpabureneii”, haydut (-du) yatagl “Boposckoit pazboiinndeckuii nputOn”, deniz haydut(-
du) “mopckoit pasboiinuk; mwmpatr”, the phrasehaydut (-du) gibi “xak pa36oiiHuk”;
“Bep3una”; “rpomUna” etc. (TRS, 182).

Crimes was sanctioned by the administration, whiosetions were expressed in an
official language that differed from that of the nquered population. Gradually, an
individual's welfare means the welfare of thoseseldo them, and this becomes a policy of
national uprising, characteristic of those peopésslaved by others. This marks the
apparition of another meaning, different from theamings in Hungarian and Turkish, that of
“rebel fighting against social injustice and natibror foreign conquerors”, a meaning
superimposed on the semantic structure of theeotd.t

Starting with the 1% century,haidlc creates the history of the peoples conquered by the
Ottoman Empire. Criminals were replaced by peogie Voved their country and hoped for
freedom. The initial term that had entered the Balkegion lost the negative meanings and
spread throughout the region, acquiring historitighity (on the first uses of this meaning cf.
Osinin, 23-24; Vasmer, 383).

Thus, it is difficult to attribute the apparitiorf the new meanings to only one of the
languages mentioned — Hungarian, Turkish, AlbanBulgarian, Macedonian, Romanian
and Serbo-Croatian, the meanings being connectedlentical actual, extra-linguistic
elements. We distinguish three stages of the séendetelopment of the ternmhaiduc
“thief, road robber; => the meaning having a social connotation of “masuélly peasant)
fighting the rulers, leaving his home and livingra or in bands, in the woods, robbing the
rich and helping the poor “fighter, defender of national freedom during t@¢&oman
rule”. The last two stages represent the differemesveen the simple notion of thief and
haidug with a “historical” meaning. And it is the twostameanings that inspired legends and
folk songs. The first meaning is characteristidtef colloquial and popular register and the
other belong to a more specialized domain - soliatprical and political relations.

Starting from the negative meaning preserved in ftfik aspects of Bulgarian, we
naturally arrived at the secondary specialized fnimganxursp uosex”- “cunning, sly
person”, illustrated in the village of Dobrosfa\sofia (Gilabov, 68), which shows that the
term boasts inner resources.

The capacity of semantic re-shaping could be seethé meaning “servant” in Serbo-
Croatian. This meaning, together with the Hungahajdd “uniform”, is connected to the
clothing worn by the Hungarian haiduci, which, lz¢ time, was the imposed servants’ dress
(cf. Preobrazenskii, 1, 116).
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The specialized term belonging to the folk registeBulgarian and Serbo-Croatian is also
worth mentioning as in “long metal or glass todl @BE, V, 481), in the shape of a bottle
gourd used for extracting wine or brandy from tlerél”, the meaning being connected to
folk psychology and ethnographic characteristidse Term is documented in the Bulgarian
dialects in county of Samokov through the figuratimeaning gparynka 3a u3BaxmaaHe Ha
BuHo"-bottle gourd for wine” matching the phra3éuu aiioyxo, Bsaou mdnxo elno! — Take
the gourd and get some winéVakarelska-Ciobanska, 18).

The meanings “mercenary soldier”, “soldier for’jahd “prison guardian” correspond to
a limited historical period and geographical areaRomania, fact which led to their
extinction. The fact that this meaning is no lonigeuse and it is not documented in the other
dictionaries is proof of the dynamics of synonynithim each language.

In Serbo-Croatian folk botangaiduc has the meaningubhypax” — “Mirabilis jalapa
plant, corresponding to the Romanfammoasa nopi or barba img@ratului, noreeaetc”. In
the same field, lexicographic works attest compo@aafectives designating plants: the
Bulgarianwiinyumku muiiném ,rexkoButo pactenue 3a panu” — “medicinal plant used to cure
wounds” (word-for-word translation “alifia haiduail), well-known in the Troian county
(Kovacev, 235), the Bulgariaxaiinyuka tpea — “Achillea millefoliumplant” (RBE, V,
481), the Romaniarcoada soricelului, known for its antiseptic properties arnarba-
voiniceas@ or varga-ciobanuluietc., the Bulgariamkaiinymku totion — “Lysimachia
vulgarisplant”, similar to the Romaniatutungs, floarea-duhanului, tutun turcesc (Nicotiana
rustica), the Macedoniaajnyuxa TpeBa = ajayuuna (S. f.), Bux useke co gonro crebieHie
U co Oenu WM KONTH LBETOBH, JiekoBuTa Omika, ajayuka tpesa: Achillea millefoliuni —
“long-stemmed medicinal plant with yellow and whili@vers,Achillea millefoliurmi (TRMJ,

I, 18, 19), shajayk-Tpasa ,cykpsuunna” — ,Lychnis coronariaplant” (RS, 44).Without
losing the meaning ofaiddc, from the Romanian plants we may also menti@mgele
voinicului “Lathirus odoratus; as according to folk authossinic and haidic have the
same meaning — the fighter for the welfare of tbherpor for freedom, the two semantically
associated terms including the idea of physicalrandal beauty

We also add the Bulgariataiinyrcka 1ésépm’0 ,,5)KUBOTHO, MEYEHO B HATOPEIIEH Tpar”

— “roasted animal in a hot pit”’, compound from floék cookery field and known in the
counties of Smolean, Asenovgrad and Devin (Stoi2€8).

As a term with deep socio-historical meanings, apen to extra-linguistic influences,
haiduccan be found with proper names, proving its seimgbductivity. In this respect, it
is worth considering the Bulgarian name of the telfedion Aiixyun “Ursa mare”, linked to
the legend of the Wallachian child stolen by thelbei (Mladenova, 80).

Lastly, the importance of the word is reflected dountless collocations, whose content
reflects the folk mentality in the indicated ardbese being the result of intense and
multidirectional contact. The Albanidiiajdut xhepash petty thief hajdut malesh- haiduc
from the mountainfole (strehé&) hajdutéshthe shelter of thieveshe Bulgariamraonewxu
Xailoyk ,490BeK, KOWTO BHPIIM sSBHH W Ipb3ku kpaxou” — “thief who is not afraid to rob
openly” (RSBKE, lll, 544; BTR, 1031). We give fadr examples through negative sayings,
trying to capture the meaning: the Albani@jeti hajduti thesin (u poq hajduti me thesin) —
the haiduc touched the bd§SS, 454), the Bulgariafiioyuxu oom ne supée — “the house,
family of a haiduc will not last lorig MGorce 1 céro be3 atioyx u bec xypea! — “Each village
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has its bad people” (Vakarelska-Ciobanska, ®ka cs euxa maiicmopus: xaioymun
xaudymuna da xkpade — “it's a big thing that the haiduc steals from anathmiduc’ etc.
(RBE, V, 481).

We notice a specialization oriented towards difiéreemantic fields, motivated by
people’s tendency to liken the traits of the haittuceal elements of their lives. Hence, the
different chronological stratigraphy and the difler status in the lexical and semantic
systems of the languages in question related téwthemain languages from which the term
is derived — Hungarian and Turkish.

The configuration of the common meanings lead$i¢oconclusion that the phenomenon
is not one of bilingualism for any of the languadexussed, but of intense linguistic contact.

An in-depth research at the levels of the dialexftseach language may correct and
complete this article. However, we claim that ttésm, within territorial limits, defines
semantic areas in which each meaning becomesreleted to a given context.

St.Cyril and St.Methodius University of Veliko Tarnovo / Bulgaria
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